
LA PRIMERA EDICIÓN DE . UNAS POESÍAS 
LA TINAS Y ESPAÑOLAS DE VICENTE ESPINEL 

Como era de costumbre, al morir la reina doña Ana de Aus
tria (r), cuarta mujer de Felipe II y madre de FeLipe III, ce
lebráronse en los d011.11inio:s y estados de La Corona de España, 
con el usado solemnísimo aparato, ostentosas exequias. Comen
zaron éstas ·en Milán el: 5 de septiembre de rs8r, al anochecer, 
doblando lúgubremente la6 campanas. de todas las ig!tesias de la 
ciudad durante una hara. 

Repitióse idéntico clamo~ al día sigui•erite, miércoles, de 
doce a una del día, y a continuación siguió la misa y oficio fu
neral, con asistencia de las autoridades civiles, militares y ecle
siásticas, presentes la nobleza e incontable muchedumbre del 
pueblo. 

P.l'edicó Sa.n Carlos Borromeo las alabanzas de la Reina fa
llecida, alargando principalmente la consideración acePca de lo 
que para el cristiano representa· la muerte. 

Acabada: la misa, formóse vistosísima procesión, y se cantó 
solemne responso junrt:o a]: catafalco. Luego, en un púlpito pro· 
visiona!, Jerónimo Monti, senad:or regio, declamó elegantísima 
oración lwtina, y con ella se conduyó la ceremml'ia: en la cate~ 
dral. 

Según se practicaba en casos semejantes, habíase levantado 
en el centro de la iglesia un grandioso túmul'O, rodeado y acom
pañado de estatuas, pirámides, alegorías y pedestales, e i·nfinidad 
de candelabro6, antorchas y luminarias. 

Las paredes de 1a basílica y del coro aparecían enlutadas y 
cubiertas con terciopelos y negros paños, sobre los que se desta· 

( r) En Badaj oz, a 26 de octubre de r 5 8o. 
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caban, en letras relevada;s de ora., versos latinos y españa.les, 
alusivos a las virtudes de la reina Ana y a las glorias y grandezas 
de la Cwsa de Austria. 

Dos poetas ej•ercitaron su ingenio en día tan memorable : 
Giuliano Gosellini, escritor de pul·idü estilo (t 1587), y Vicente 
Espine!, que residía a la sazón• en Milán. 

E l primero compuso todas las poesÍ3Js latinas que adornaban 
el sarcófago central; el segundo, cuantas se veían:, latinas y es
pañoLas, en el coro y muros de la igliesia. 

Unas y otras se imprimieron en un: librejo, hoy rarísimo, y 
tan des.conocidü que no he podido hallar noticia de él en nin
gm:>a de las bibliografías qllle he consultado (r). 

Su título y portada rezan: 
Descrittione de l'Edificio, et di tvtto l'Apparato, con le ceri

monie pertinenti a l'Essequie de la Serenissima D. Anna d'Aus
tria, Regina di Spagna. Celebrate ne la Chiesa maggior di Milw 
no, a di vi. di Settebre, M.D.LXXXI. Opera di M. Pellegrino 
de' Pellegrini, Archittetto di Sua Maesta, et de la fabrica del 
Duomo di Milano. 0Adornito tipográfico.) In Milano . Per Paolo 
Gottardo Pont·io. T58I. 

P.eregrín de Peregrini, o Pellegrino de' Pellegrini, autor 
del folleto, es demasiado cooocido en 1a historia del Arte, y huel
ga que me entretenga en hablar de él (2). 

Por el momento sólo he de fijarme en: las poesías de Espine!, 
las cuales se hallan en las hojas 7-12 de1 impreso {signs. B3r (4r). 
Que las comprendidas en estos foLi·os sean del poeta de Ronda 
nos lo asegura Peregrín con las siguientes palabras: "Et il sig. 
Vincenzo Spinello, poeta Ecc. et gentiLhuomo del Sig. Duca di 
Medina Sidonia, ha inventate le historie, che nell corpo• della 
chiesa son poste, ·et fattiui i motti, et uersi latini, et spagnuoli, 
che sono in dette historie, et anco i uersi del Choro, et delle due 
braccie el ella chiesa." 

Y el mismo Espine! 11os dejó su propio testimonio personal 
de la composición y motivo de las poesías que aquí se reimpri
men: en La vida del escudero M arcos de Obregón '(y ello con-

(r) En S.o m. (zo X 14 Yz cm.), de 30 hojas. 
(z) Peregrín de Peregrini, Tibaldi, fué uno de Jos pintores que más 

trabajaron en El Escorial en tiempo de Felipe II (años de rs86 a 1592). 
De este artista dan noticias extensas todos los tratadistas · del Arte ~n 
España, y yo también lo recuerdo y describo sus obras y vida en mis 
Pintores ital·ianos en San Lorenzo el Real de El Escorial, libro que actual· 
mente se imprime. 
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finna una vez más la opinión de los que creemos que el escudero 
es retrato verídico del autor de la famosa novela). 

Di·ce, pues, así (luego de narrar varias peripecias que si
guieron a su libertad y desembarco ·en Génova, incidencias que 
por ahora no interesan a mi intento, aunque olvidánd'ose de 1o 
hecho por Giuliano Gosellinti): 

' 'Llegué (a Milán) a tiempo que s·e celebraban las obsequias 
de la santísima reina doña Ana de Austria, y habiendo buscado 
a quien cometer la traza, historias y versos de la vida ejemplar 
de tan gran señora, pudiendo comttellas a muy grandes· it~genios, 
tuvo por bien el' magistrado de Miián de cometerlas al autor 
deste libro, no por mejor, sino por más deseoso de servir a su 
rey y de aprender en cosas tan graves y de tan graves ingenios, 
y ofreciéndoles y dando noticia de Aníbal de To1entino, exce
lentísimo su jeto que lo hiciera mejor que otro en toda la Eu
ropa, al fin, pnr más cercano, le mandaran al autor qt11e. la hi
ciese. Oíle un sermón en estas obs·equia:s al bienaventurado San 
Carlos .(Bo.rromeo), que fué como su vida (r)." 

Y sin más preámbulos ni esclarecimi•eruto.s, innecesarios, en mi 
sentir, por ser bien sabidos los pormenores de 1a vida y produc
ción literaria de Espine!, paso a transcribir textualmente y en su 
primitiva o.rtograUa los versos del vate rnncJreño, acompañados 
de la wrr·espo~11diente narración italiana de Peregrín, para su 
mejor comprensión e inteligencia. 

" ... L'Apparato del restante della ·Chiesa, é come á baso segu:e. 
Prima nd corpo della Chiesa, entrando dalla po1·ta naggiore sin' 
al ditto ornamento dell'Arca, sono dodici historie, finte d'oro 
attacate al panno nero in tvtti due li lati di essa Chiesa, le quali 
son o. 

La prima una vecchia piwngente, appoggiata alle colonne 
d'Ercole, con un Angelo, che li mnstra una naue, che uien d'alto 
mare, con l'armi di casa cl'.Austria. Questa uecchia significa la 
Spagna quando si ritrouo mestissima senza Príncipe, et senza 
Regina: et per l'Angelo e significato il ga:udio, che dimostra in 
quella naue esser il fine del suo trauaglio.; il qual hene le 
uiene da casa d' Austria, et nella propria na u e e il motto che 
dice. 

(1) R elac·ión te1·cera de la vida del Escude1·o Marcos de Ob1·egón, 
descanso segundo. 



94 BOLETÍN DE LA REAL ACADEMIA ESPAÑOLA 

IBI SPES TV A. 

Et in pie di essa historia nel mezzo. 

Paree pijs lachrünis, lachrimis HysPania paree: 
A1tstria nmnq; dabit, quod Libitina t11 lit . 

Et nelli clue la:ti di sopra, vi son:o l'infrascritti versi spag
nuoli. 

H allose Espmia entre temor, y llanto 
Sin proPria Reyna, y Pl'inci¡;e heredero, 
El A1tmdo P!testo en conf~tsion, y esPanto, 
El semblante R eal grane, y seuero : 

Mas pudo de ANNA el justo zelo tanto 
Inspirada de algu.n diuino agu.ero, 
Que vino de Austria a EsPmia en tiernos a·lios, 
A restaurar con gloria nuestros dmios. 

Ne la seconda si dipinge il Re con l'Aquila appresso di se, 
come Monarca Vn~versale clella tei-ra, et La Regina con il Pauo
ne anca appres~So di se, come Principessa et moglie cli ta1 marito, 
et simbolo ele !'amor coniugaL tra l'un et L'altro, Et a basso del!' 
historia Li due versi, che seguono. 

Vmts amor talem pot!tit coni11ngere nodwn. 
Quem mors haud poterit soluere, dira licet. 

Et clalli clue 1ati di sopra 1'infras critti versi spagnuoli. 

Tanta ygualdad, y firmeza 
V uo, y nat·nral valor 
En jmtta de tal grandeza, 
Qne a no ser parte el amor 
Lo fuera naturaleza; 

M as ella hizo la obra 
De conformidad tan alta 
e O>! lo mucho' que le sobra; 
Que no, timo el vno falta, 
N i el ot•·o punto de sobra. 

La terza e 1a Regina con li clodici poueri, lauandogli i piedi 
com' era su o solito la settimana santa ; et con le due seguenti 
versi a piedi : 

Et solita est, Christ·i vestigia sacra secuta, 
Pauperis imm·undos munda lmtare pedes. 

Et di sopra a li due canti di essa, la seguente ottaua espag
nucila : 

O jJreudas d i·lias ( !) de memoria eterna, 
De la 11W3•o•· grandeza que se a v·isto, 
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En que a 1110St1'ado de Sl! edad mas tierna 
El pecho ardiendo en · el a.mor de Clwisto: 

Que la qu.e el mundo en su que1·er gonierna, 
Tenga sn a·m.or con el de Dios tmt misto; 
Qu.e s'lt corona., y cetro desdeiiando, 
Del pobrezillo este los pies lmta.udo . 
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N ella quarta si dimostra il Re intfenno abbandonato dalli Me
dici con la Morte appresso, et !'a Regina in pa·rte che prega Dio, 
che n1t1ora prima Jei, che il suo ltlarito; et si vede che la Morte 
Jassa il Re, et ua alla Regin:a, che sta in attn d'oratione, et con Ji 
seguenti versi 

AustJ·iadmn Regina videt, dum fata Philippi 
Coni'ltgis, atq; orbis pro.1:·ima damma fore; 

Pectore suspi1-ans, i11Hndi miserata laborum, 
Sic exo1·abat s'ltpplice carde Dettm; 

in ·me vertantu-r po#ns tam di1-a flagella, 
Quam videam mu.ndmn ta,llta pericia pati. 

Qua.m simul al.tdiuit, swmmus fabricator ab aito, 
Anntt·it, atque Annam coel-icolam stat'ltit. 

Et alli clue l•a.ti di sopra di essa historia, gl.'infrascritti spag
nuo.¡i, 

H azMíll! fue nunca oyda 
En mngeril pecho fue¡·te, 
Que la R eyna esclarecida 
A Dios pidiesse la mltCI'te 
Por sainar agena vida. 
El temor fue qual jamas, 
Y sus intentos tan buenos, 
Que puesto todo en campas, 
Ni pudo hacerse mas, 
Ni -rem.edia1·se con menos. 

N ella quinta si dipinge la Regina morta, sopra una tauola, da 
una parte la Religione, dall'a.Itra la Prudenza, come quelle, che 
in uita le fecero compagnia, l'accompagnino· ancor iru Motte: con 
un uecchio pensoso con la testa appoggiata ad un braccio, m
gilante, et che mostra col clito J.'infrascritto motto. 

RESPICE FINElVI 

D qual vecchio significa la Cura, il Zelo et 1'Amore. 

jlif ortna non morittw, lateat sub marmorc qu·amuis; 
E-ntuias eim nec Libitina feret. 

Materia est solmn parua, qnae cla'l!düur vrna; 
At forn..a in Coelis, non pe¡··itllra, mauer. 

Et alle due teste di sopra di esa histnria u 'e il segwente so
netto spagnuo,lo: 
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Sacras ¡·eliquias, cobert1wa, y velo 
De aquel celeste espi!·itn diuino, 
Qu.e del e:¡;celso Cielo Clwistalino 
Goza sin sob1·esalto, ni 1·ecelo; 

Ya que de aquel eterno, y patrio suelo 
Tomo el seg1wo, y celestial camino, 
De.vando al 1mmdo miserable indino 
JJe tal g1·andeza, y tan piadoso zelo; 

Holgad en paz co1~ la mo1·tal presenfia; 
Y vos alma dichosa, q1te en el Coro 
Angelico mirays la eterna es senda; 

Gozad de Dios el inmortal tesoro, 
Ya qne nnest1·o refng·io, y vuestra ausencia 
De.va la tierm con etenw lloro. 

N ella sesta si dipinge la Fede, la Speranza, e la Carita, sopra 
d'vn carro trionfante, tirato da due biachi Cigni, et co li due se
guenrti verSli a basso : 

Sanct11s A ·mor maguas snperat vil·tute sorores: 
Ast hic requalem t·res tem¡.ere locwn. 

Et alli due can•ti, d<d lato' di sopra, la seguente ottaua es
pagnuola: 

Fe, Esperanr;a, y Can:dad 
0)• gozan de sn derecho, 
Triunfando con libeTtad 
Por hauer hallado vn pecho 
Coufonne a S1t voluntad: 

La Spe,·anr;a, y Fe comtieue 
A Dios, y con tal esmalte 
Cm·idad al pobre tiene, 
Que no ay virtud que le falte, 
Hi ( !) d z·io q11e la condene. 

Nella settima si dipinge la Fama sopra d'vn carro trionfante, 
tirato da due Elefanti, et da due Rinocero.ti, i qual.i per natura 
sono in1mici, et per la Regina sono fatti amici, ch'e 1'amis.ta di 
Castiglia, et di Portogallo; et la fama piglia un ramo dell' Amor 
coniugal.e ch'é scambiato; et con li due seguenti uersi a pie. 

Fama tuum Reg·ina canit Regale tt·útmphum, 
Couingij et sa.ncl'i monstmt (!morís iter. 

Et in capo alli due lati, come segue: 
Sttene la fama con sonora trompa 

Del vltimo Poniente hasta Le·uante, 
Po¡·qne lantiguidad (!) jamas C01T0111Pa 
La nzemo1·ia de mi de aq11i adelante . 

Y para· e.vemplo de la humana pomPa, 
Del amo¡· conj11.gal 1·eciba, y cante 
La palma., q·ue del m11ndo 1/etto, y de.vo, 
Ya que como mortal de aqtti me alexo. 
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Nell'ottaua si dipinge una Phenice che arde a 1 raggi del 
'Sole : significando, che ha uo1uto la Regina pigliar la morte 
.di sua spontan~a uolonta, per la uita del Marito. 

Spirat adhuc moriens pectoris ignis 
Dnlcis connub1:j, sp1:1·at, & ipse cinis. 

Et da capo come nell'altre, u' e come segue: 

El vino f1tego en que se abrasa, 3' arde 
La sacra Fenis en su fin postrero, 
Muesh·a que el suyo im·m.enso, y verdadero 
Comen¡:o presto, y cessara muy taTde. 

En quemar sus riq11e¡:as no es cobm·de, 
Todo lo ab1·a.sa, 3' solo aq11el pri·mero 
Amor le resta; porq11e mas entero 
El alma projn·ia lo conserue, y g11arde: 

Y como fu e de Amo1· su. santo o1·igen, 
El 1'0st1·o buelto al Sol nsplmtdeciente 
De nueuo enciende el pecho de alabastro; 

De do los miembros, que su cuerpo 1·igen, 
Espi,·an vn Amo1·, que eternamente 
Dexa eu la tien·a, '' en el Cielo 1·ast·ro. 

Nega nona si dipingono tre Pauoni, et un'Aquila sopra tutti, 
che ti·ene il scettm reale in 1a Regina, et in capo la Corona Reale, 

.e t nel scettro, un breue, che dice: 

CHARIOR VNA IOVI 

Significando per li Pauoni le tre Regine antecedenti, et per 
1' A quila la Regina ANN A; con li seguenti uersi: 

Charior vua meo v1:xisti pectore, quanwis 
Tres aliae fu e1·ant conditione pares. 

Et nelli lati di sop.ra d'essa histoáa li ·s-eguenti uerst: 

El ·¡nismo estado, ser, grandeza, 3' glm·ia 
Posseyeron las tres, que yo pos seo; 
M as alca.nce de todas la vito·ria 
En lo que fue mi gusto, y mi desseo. 

Que en ltt pecho Real, y en t'lt memoria 
O, ca.ro esposo, con maior trofeo 
Dulce abrigo halle, y con 1111 don tan 1·aro 
Contenta v oy, y el mundo desam.pafo. 

Nella decima si dipinge la Regina col mondo alli piedi, mos
trando hauer1o abbartdonato, et dall'un lato la· Gloria, et dall' 
.altro la Maesta. 

Glo1·ia, Ma·iesta.s, postquam maiora petiui, 
Stant circum m11ndo s·upposito pedibus. 

7 
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. Et da i la ti di sopra come tutte l'altre, u' e cio, che sigue: 

La magestad de un lado me acampana, 
De ot-ro la Gla.-ia me le u anta al Cielo; 
Ambas 111e adornan con la mas est·rMia 
Onrm, que PHdo dar el ancho snelo : 
El mnndo todo, que gonierna Espa·Ji.a, 
Tengo a los pies, desPues qne sin recelo 
Gozo de otro mayor, a que asPirmt.a, 
Quando ligada con la carne estau.a. 

Nella undecima si dipinge la Regina, che saglia al Cielo, in 
una candida mmola, et dal Cielo ue111ga una mano, che mostri pi
gliar la Regin•a, et in terra restino le tre Virt1\ Fede, Speranea, et 
Carita, che guardi111o· in alto, et gl' offeriscano le spoglie, con li 
uersi, che seguon1o. 

Snauis in a-ereas ascendit spil·itus aw·as, 
Virtutesq' fenmt pignora qnaeq; sua. 

Et da la ti di sopra le seguenti uersi spagl1!uoli : 

Almas dichosas, santa compan.ia, 
Que va:ys pujando al Cielo mano a mano, 
H azed lugar a mt SG.C1'0 sobe1'ano 
EsPiritH, que Espaiía alla os embia. 

Sera.ficas lem:ones, qne en la v ·ia 
Celeste estais mirando el curso hll/JWIIO, 

Dad a la Reyna del valor I-IyspmiO 
El mteuo cetro, y nueua mo11arquia. 

Permite Dios que a la Spa·t1ola glo1"ia 
El Lusitano Reyno este llegado, 
Por paz eterHa, q1te en el mundo qutere: 

Y en pago de tan ínclita vito·ria, 
Sn propria. Reyna en sacrificio Ita dado, 
Que tal merr;ed, tal oblacion requi.ere. 

Nella duodecima, si clipingono due colonne appres-so l'altre 
due lontane, et nelle prime dice PL VS VLTRA, nelle sewnde. 
NON PLVS VLTRA, signi ficando che ancora i1 Regno del 
M.ondo sia grandissimo, puó pero esser maggior e, ma il Regno 
deL Cielo non si puo agguagliare, ne vi e piú altro, Et con quel 
che segue. 

Term·inus hic paruus, Pendetq; ab on:giue f'inis: 
At sine fi11e lamen terminu.s alter erit. 

Et di sopra cli essa hi•s toria duodecima, nelli due latí, l'infras-
critta ottaua spagnuola: 

En ningun Reyno ay valor 
De los que el mundo dessea 

_ Que po,- muy grande que sea, 
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Al fin puede ser mayor: 
j\1 as en el ot1·o del Cielo, 
Donde puse mi esperan¡;a, 
N o ay fin, 1·ecelo, o m·udan¡;a 
Como en las cosas del suelo. 
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Et s:opra le dette histo.rje a tutti le prtastri 1.11 SOil'QI l'arme 
Reali di rilieuo, dorate et clipinte, le quali uengorno a rispondere 
col mezzo cle lle drette historie, et parimen.te l'arme dipinte del 
Re attaccate s01pra Ji detti panni tra historia, et historia: ... 

Et nelle clue braccia che fanll1Io croce a la chiesa, sono arme, 
candil:i,eri, et candeLe, et torchi con Angeli, com' e d'etto nel carpo 
della chiesa; et Ji •sottoscritti Epitafi tutti< attaccati al' panno nero. 

Qttae quibus anteferam, sunt hinc lamente¡ Philippi, 
Hinc teneri infantis pignora chara patris. 

Hin ( !) gemitn, lachrúnisq3 t11is Hispa.nia M ater 
RnPt11s aer celeris, terra Y'igata grauis. 

P1·oh dolor, hinc motu ¡·apido, florentibns annis, 
Talibus auspicijs exitus ANNA tnis. 

Nfaestitia planctuq3 pios asPergere vultus 
}!t:c decet, & lasso pecto1·e flere nimis. 

Snnt procul a nostris oculis ea lmnina postquam, 
Quae obstabant ¡•adijs, pulcher Apollo, tu.is. 

Et postquam, Regina, tuis sine fntctibus at1·a, 
Tr-istiaq3 m·ua nw.nent fertilis H esperiae. 

Et jl,l[ ediolani tantis decorata tr'ÍltmPhis 
Pergama, & in luctu gloria magna sedet. 

Haec palatinae A1·ces, aequataq3 machina coelo, 
}Ii mt.tri, & tu·r·res, a.tq; superba dom11s. 

H aec eadem circmn varijs 01'nata fignJ'is, 
Omnia snb tr-isti ftt.nere moesta iacent. 

Qttis pote1·it, te absente, manus inclndere cordi 
Regali, atq; iras tollere blanditijs? 

Pa.uper egenus vbi, aut cuius requiescere in vmbra, 
Et fJoterunt vid1t1r, magnaq; tarda sennm, 

Cuüts & in g1·emijs elttdet pa.ntttlu.s infans 
Te mat1·em que1·ens, te vagiendo vocans? 

Haec antem lan~enta Orbis, fletusq3 dolorq3 
Pe1'C1ttiunt aninwm, nt.agne Phihppe, tttmn. 

Et qttd1mtis tacitmn vitt-it sub pectore v11.lmts; 
Q11.idqnid habet pecttts cernit11.r ore tamen. 

Pallidus iste ciuis, facies quem patlt:da nntrit, 
Pectoris ardentis signa cntenta celat. 

Nec miJ·nm si tanta fides, concordia tanta, 
Tanta úmul pietas vssit vtnt11u.J3 latus; 

Ambormn si tctntus amor precordia fi:l:it, 
Cordeq3 adhuc ¡·ema;nent attrea tela t11o. 

N ec potenmt tal e m lac-hrim(J! supe¡·a·re dolorem, 
Si ex oc·ulis instar flmninis vnda f luit. 



lOO BOLETÍN DE LA REAL ACADEMIA ESPAÑOLA 

Sed qnimwis mtio f;lanctn, lachrimisq3 snPersit, 
Causaq3 plaugendi tristitiam. snpeJ'ef; 

J[,:c tua quae semper pnulentia ma:cima dttxit, 
Hu.nc decet 111 mentes dirigat ipsa tuas, 

E-vente flammigeJ'O c1·uciantes pectore poenas; 
Lu.mina fac valeant lassa quiete lmi. 

N on tibi Ca1·olidae pro lis tam cm·a tenebit, 
Iam tibi nunc PrincePs vmts, & alter adest: 

1 a m tua nunc coelo fruitur charissima. coniux, 
M oestitt:a (!) et lnctus commisemta tui. 

Hoc propte?· ne plange p1·ecor, ne plange Phili¡;pe; 
Ne maius damnum 111ors f111·ibnnda ferat . 

Et si questi soprascritti epitafi, che sono nelle braccia della 
chiesa, come i seguenti, che sono• nel choro, son scritti di lettere 
maiuscole grandi tanto, che si possono leggere da lontano, et 
so111o attorn~ati ciascum di essi col fregio dipinto. 

E t il Choro e parimente ornato con un gran Candelliero con 
quattro A111gioli come di sopra di rilieuo nel mezzo di essu Choro, 
con arme panni, torchi, et come si é detto nel restante della chiesa, 
con li sei infrascri tti epita-fi j : 

Dos mihi f;rima fuit sobo les antiqua Parentmn; 
Altera vi?·tntü f;raemia magna fnit . 

Ter tia uwgnanimo tantmn plac-nisse m arito; 
Quarta A ·mor, & pietas paltPeris eximia. 

Quinta est v,t'OJ'es alias supe1·asse valore; 
Vltima sit mortis vincula f ene libeus. 

Hic decus A-ustriadwn, mortalia Regna 1·elinqtt.e11S, 
Se ad superas arces cou11tlit aethereas. 

H{c decor Hespen:ae, sPes ·matrü magua mal'iti, 
Gloria na.t01'11111, gandia, & Orbis honos. 
H~c Regina., Potosi ctti m-nnera misil 

Am111a, sub Yigido manuore posta iacet. 

Nil fort1mae potest, nec magna potentia Mundi, 
N ec mira effigies co1·poris at,q; vires. 

Nttllmn nmnen habent, si sit Prudentia, nec nos 
Reddere foelices mobilitate qu.eant. 

Sola te renda vía est 11101'Í ita, vt post funera viuas; 
Atq; itidem vi11as vt mor·itunts hamo. 

Spiritus Angelico, qlti mmc comitatus ab omni 
Ordine, resplendes c1·inibus auricomis, 

Syde1-e111nq; Dei mendsti ascendere Regnwn, 
Et sacros cúteres mmc cap.it vrna tu.os. 

ResPice de coelis, & mnnera sttsdpe panta, 
Quae ex animis offert t1trba beata tibi. 

Viuere post 11W1'tem vita est non vittere solwm; 
Nec terret iustos Parca tremenda viras. 
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Justus enim, carne exutus, coelestia Christ,i 
lntem-is votis ora videre cupit, 

Hoc solum poterit facere, & sentare beatmn, 
Quod sacras mentes extulit ANNA tuas. 

H oc praedixe,·unt quoties a,rsere com etae, 
Et mundo quot,ies horrida S'igna dabwnt. 

Hoc radij Praeclixernnt, & fulgnra dira; 
H oc so lis facies turbieZa & atra dies, 

H oc al,ias toties ardentia sydera nwnquam 
Terrificmn signum fnneris ANNA tui. 
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